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+ [ 16:1Then the word of the LORD came to Jehu the son of Hanani against Baasha,
saying,

1+ F 16:1Then the word of the LORD came to Jehu son of Hanani against Baasha:
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- [ 16:2Forasmuch as | exalted thee out of the dust, and made thee prince over my
people Israel; and thou hast walked in the way of Jeroboam, and hast made my people Israel
to sin, to provoke me to anger with their sins;

-+ |- 16:2"1 lifted you up from the dust and made you leader of my people Israel, but

you walked in the ways of Jeroboam and caused my people Israel to sin and to provoke me to
anger by their sins.
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T FE163Wgs bichajinny he nidejia,shi nidejia xiangni ba de érzi Yeélu]
obs andejia yiyang.
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-+ [ 16:3Behold, | will take away the posterity of Baasha, and the posterity of his
house; and will make thy house like the house of Jeroboam the son of Nebat.

- |- 16:3So | am about to consume Baasha and his house, and | will make your house
like that of Jeroboam son of Nebat.
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- |- 16:4Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs eat; and him that dieth of
his in the fields shall the fowls of the air eat.

F |- 16:4Dogs will eat those belonging to Baasha who die in the city, and the birds of
the air will feed on those who die in the country.”
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T [-16:5Ba sha qiya deshi, fainta sus xingdehg tadeyosngli douxiezai Y1
selie zh o wang ji shang.
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1+ F 16:5Now the rest of the acts of Baasha, and what he did, and his might, are they,
not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

1 [ 16:5As for the other events of Baasha's reign, what he did and his achievements,
are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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- [- 16:6So Baasha slept with his fathers, and was buried in Tirzah: and Elah his son
reigned in his stead.

F I 16:6Baasha rested with his fathers and was buried in Tirzah. And Elah his son
succeeded him as king.
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1+ F 16:7And also by the hand of the prophet Jehu the son of Hanani came the word
of the LORD against Baasha, and against his house, even for all the evil that he did in the sight
of the LORD, in provoking him to anger with the work of his hands, in being like the house of]
Jeroboam; and because he killed him.

- |- 16:7Moreover, the word of the LORD came through the prophet Jehu son of
Hanani to Baasha and his house, because of all the evil he had done in the eyes of the LORD,
provoking him to anger by the things he did, and becoming like the house of Jeroboam--andj
also because he destroyed it.
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1+ F 16:8In the twenty and sixth year of Asa king of Judah began Elah the son of]
Baasha to reign over Israel in Tirzah, two years.

T F 16:8In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah son of Baasha became
king of Israel, and he reigned in Tirzah two years.
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-+ [ 16:9And his servant Zimri, captain of half his chariots, conspired against him, as

he was in Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza steward of his house in Tirzah.
£ [ 16:9Zimri, one of his officials, who had command of half his chariots, plottedj

against him. Elah was in Tirzah at the time, getting drunk in the home of Arza, the man in
charge of the palace at Tirzah.
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T [ 16:10And Zimri went in and smote him, and killed him, in the twenty and seventh]
year of Asa king of Judah, and reigned in his stead.
+ [ 16:10Zimri came in, struck him down and killed him in the twenty-seventh year
of Asa king of Judah. Then he succeeded him as king.
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+ [~ 16:11And it came to pass, when he began to reign, as soon as he sat on his
throne, that he slew all the house of Baasha: he left him not one that pisseth against a wall,
neither of his kinsfolks, nor of his friends.

F [ 16:11As soon as he began to reign and was seated on the throne, he killed off
Baasha's whole family. He did not spare a single male, whether relative or friend.
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T B 1612 LFEERHRE D25 - IEAKE FHVE - Ut aE AR P& FFERE T
HYES

£ E 1612 LFERREREIIN 25 - BIRERSFIEEREL S E H /D ATERYES -

T E16:12 BEIEER 7 EREE SR EL F AT TR - AR TEDERK -

T B 1612 55 g T FREE P Se R iaHEbHYEE - B MBI 21

F B 16112 BmEEREREN TEbes - B T LRSI RED T/ AR e -

£ E16T2 . 0FEE D25 ~ THRERFIZERECAERF ~ BRI Z S

+ B 161208 D25 - IEXERFIEEREER = ek I DaYES -

1+ F16:12Thus did Zimri destroy all the house of Baasha, according to the word of the
LORD, which he spake against Baasha by Jehu the prophet,




-+ [ 16:12So Zimri destroyed the whole family of Baasha, in accordance with the word
of the LORD spoken against Baasha through the prophet Jehu--
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T [ 16:13For all the sins of Baasha, and the sins of Elah his son, by which they sinned,
and by which they made Israel to sin, in provoking the LORD God of Israel to anger with their
vanities.

-+ F 16:13because of all the sins Baasha and his son Elah had committed and had
caused Israel to commit, so that they provoked the LORD, the God of Israel, to anger by their
worthless idols.
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+ [ 16:14Now the rest of the acts of Elah, and all that he did, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Israel?

- [ 16:14As for the other events of Elah’s reign, and all he did, are they not written inj
the book of the annals of the kings of Israel?
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minzheng anyingwégigongFeilishi dej1 b1 dun.

F B 16115 B REL — 4 ~ LARESEEECRK - AR IEAELE B BRI LHYELL
W

£ E 1615 LR EL S ER R Eanfiss — 58 » OFESMIEELH - I8 > ZAEEL
=BG R AEERTH -

£ B 1615 RERE AR — 5 » LFTERMIEEL X < 38 - LesIryEREEE]
AL EA - Y B R, -

F B 1615 R E oo — 5 A OARERHUAIE T ERIVE - FERLAFRE B AT -
A SR B IE A B G A A AL TR

F B 1615 W REMH 4 - BERRERBOFEELRK - Bl AREFBRVEEESEN
HyELHE

£ E 165 R Eofi —+tF - WFERRSE - EBtH - 5 BREE - ZBIEF LA
< BELLETA

+ 1615 W RE R 1t - WAEEREEEH - G E I EZE BR R AAVE
EEE -

1 F 16:15In the twenty and seventh year of Asa king of Judah did Zimri reign seven
days in Tirzah. And the people were encamped against Gibbethon, which belonged to the
Philistines.

+ F 16:15In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri reigned in Tirzah]
seven days. The army was encamped near Gibbethon, a Philistine town.
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+ [ 16:16And the people that were encamped heard say, Zimri hath conspired, and
hath also slain the king: wherefore all Israel made Omri, the captain of the host, king over
Israel that day in the camp.

T [ 16:16When the Israelites in the camp heard that Zimri had plotted against the
king and murdered him, they proclaimed Omri, the commander of the army, king over Israel
that very day there in the camp.
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+ F 16:17And Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, and they
besieged Tirzah.

+ [ 16:17Then Omri and all the Israelites with him withdrew from Gibbethon and laid




siege to Tirzah.
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[ 16:18And it came to pass, when Zimri saw that the city was taken, that he went
into the palace of the king's house, and burnt the king's house over him with fire, and died,

-+ |- 16:18When Zimri saw that the city was taken, he went into the citadel of the royal
palace and set the palace on fire around him. So he died,

F*F16:19

T [ 16:19Zhe shi y1nta fanzuixing Y e héhui y 5 n zh g ng kian wei ¢ de shi, xing Y|
glusbs ansug xingde, fanta shy Yiselie rénxian zai zui |1 de na zui.

T 1619 E R BEMPTIENIFE—AMiT K ELFTE BIENE - B AR 2R ER R —IEAt)
FTICHYSE ~ (ELLESIAIET I -

F E 1619 2R B FTEAYSE - ITHIEEE BREAVE - R ZAIEs - JE T HEDIESIA
FEAfESERHYARSE -

+ 1619 E2REOHIUSE - B3 EERVEER - BN Z—RMEE CIUIE - NEME
GIIJETE » BT EE -

+ 1619 ERRBMAIEEILTE - GREGENR L —RITEERENE » XGEEEIIAIESE -

T 1619 ERRBMFTENIERE - 17T L EHREENSE - & THEEZENRS  #ECHY
HISE » ELAESIE T IR -

F 1619 &HIUSE ~ fTHIMIZEERTRE ~ TRHRSRI 22 E ~ BHEMESIAZSE

+ F16:19 BN EMIUTE - (THMEIR T EREAE - (THRE LR THYE » JUfthEDL e
s AFEERVHINSE -




1+ F 16:19For his sins which he sinned in doing evil in the sight of the LORD, in
walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he did, to make Israel to sin.

£ |- 16:19because of the sins he had committed, doing evil in the eyes of the LORD
and walking in the ways of Jeroboam and in the sin he had committed and had caused Israel
to commit.
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1+ F 16:20Now the rest of the acts of Zimri, and his treason that he wrought, are they
not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

F |- 16:20As for the other events of Zimri's reign, and the rebellion he carried out, are
they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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+ [ 16:21Then were the people of Israel divided into two parts: half of the people
followed Tibni the son of Ginath, to make him king; and half followed Omri.

-+ [ 16:21Then the people of Israel were split into two factions; half supported Tibnil
son of Ginath for king, and the other half supported Omri.
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T | 16:22But the people that followed Omri prevailed against the people that

followed Tibni the son of Ginath: so Tibni died, and Omri reigned.

T [ 16:22But Omri's followers proved stronger than those of Tibni son of Ginath. So

Tibni died and Omri became king.
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+ [ 16:23In the thirty and first year of Asa king of Judah began Omri to reign over
Israel, twelve years: six years reigned he in Tirzah.
-+ [ 16:23In the thirty-first year of Asa king of Judah, Omri became king of Israel, and
he reigned twelve years, six of them in Tirzah.
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T [ 16:24And he bought the hill Samaria of Shemer for two talents of silver, and built
on the hill, and called the name of the city which he built, after the name of Shemer, owner of]
the hill, Samaria.

-+ F 16:24He bought the hill of Samaria from Shemer for two talents of silver and
built a city on the hill, calling it Samaria, after Shemer, the name of the former owner of the
hill.
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+ [ 16:25But Omri wrought evil in the eyes of the LORD, and did worse than all that
were before him.

|- 16:25But Omri did evil in the eyes of the LORD and sinned more than all those
before him.
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+ [ 16:26For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat, and in his sin




wherewith he made Israel to sin, to provoke the LORD God of Israel to anger with their|
vanities.

F |- 16:26He walked in all the ways of Jeroboam son of Nebat and in his sin, which he
had caused Israel to commit, so that they provoked the LORD, the God of Israel, to anger by,
their worthless idols.
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T F 16:27Now the rest of the acts of Omri which he did, and his might that he
shewed, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

F |- 16:27As for the other events of Omri's reign, what he did and the things he
achieved, are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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T [~ 16:28S0 Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria: and Ahab his son
reigned in his stead.

F |- 16:280mri rested with his fathers and was buried in Samaria. And Ahab his son
succeeded him as king.
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1+ £ 16:29And in the thirty and eighth year of Asa king of Judah began Ahab the son

of Omri to reign over Israel: and Ahab the son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty
and two years.

1+ [ 16:29In the thirty-eighth year of Asa king of Judah, Ahab son of Omri became
king of Israel, and he reigned in Samaria over Israel twenty-two years.
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1+ F 16:30And Ahab the son of Omri did evil in the sight of the LORD above all that
were before him.

F [= 16:30Ahab son of Omri did more evil in the eyes of the LORD than any of those
before him.
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1+ F 16:31And it came to pass, as if it had been a light thing for him to walk in the sing

of Jeroboam the son of Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of
the Zidonians, and went and served Baal, and worshipped him.
T+ [ 16:31He not only considered it trivial to commit the sins of Jeroboam son off

Nebat, but he also married Jezebel daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and began to




serve Baal and worship him.
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+ [~ 16:32And he reared up an altar for Baal in the house of Baal, which he had built in
Samaria.

F |- 16:32He set up an altar for Baal in the temple of Baal that he built in Samaria.
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+ F 16:33And Ahab made a grove; and Ahab did more to provoke the LORD God of
Israel to anger than all the kings of Israel that were before him.




T [ 16:33Ahab also made an Asherah pole and did more to provoke the LORD, the
God of Israel, to anger than did all the kings of Israel before him.
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[ 16:34In his days did Hiel the Bethelite build Jericho: he laid the foundation]
thereof in Abiram his firstborn, and set up the gates thereof in his youngest son Segub,
according to the word of the LORD, which he spake by Joshua the son of Nun.

-+ £ 16:34In Ahab's time, Hiel of Bethel rebuilt Jericho. He laid its foundations at the
cost of his firstborn son Abiram, and he set up its gates at the cost of his youngest son Segub,
in accordance with the word of the LORD spoken by Joshua son of Nun.




